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JIHTBOMPATMATUYHI ACIEKTH CTPATET T NEPEKJAJY AHIJIOMOBHUX TEKCTIB

Mema. B cmammi po32nsiiymo niHe60npazmMamuymi acnekmu cmpameziti nepexknady aHeioMOGHUX MeEKCMIe.

Mamepian ma memoou. /lane 00CiONHCeHHs IDYHMYEMbCS HA AHANIZI MUNONO2IT cmpamezitli nepekiady aH2lOMOBHUX MEKCMis, po3-
PpOOEHUX | 3anPONOHOAHUX YKPATHCLKUMY MA 3aKOPOOHHUMU dociOHuKamu. Onucosuii Memoo i Memoo anHanizy eUse1eHux Kiacugixayit
cmpameziii nepexnady cnpusg po3yMiHHIO GUKOPUCIAHHS ICHYIOUUX Y NePeKIad03HA6Cmei cmpamezii nepekiady aHeioMOBHUX MEKCMIE.
Konmenm ananiz npomos amepuxancokux nOImuKie 6 opucinani ma nepexnaoi Cnpuse UsGLEHHIO GIONOGIOHOCMeEN Md aHANIZY 6UKOPUC-
manux cmpamezii nepekaady Ha npaKmuyi 3 MouKu 30py AiH2B0NPACMAMUYHO20 NIOX00Y.

Pesynomamu. [lepexnad anenomoenux mexcmis, Ha mamepiani npomMo8 AMEPUKAHCLKUX NPE3UOCHMIE CGiOUUMb NPO NPASMAMUYHY
CAPSMOBAHICIb OILIbHOCMI NepeK1aoayd, 30kpema y eubopi cmpameziti 8 X00i 30iliCHeHH s nepeKiady opuzinaibHozo mexkcmy. llepexnad
AH2TOMOBHUX MEKCMi6 nepeddauae 8UKOPUCIAHHSA HUKU NEPEKIA0AYbKUX CIpamezitl, maxkux Ax goopenizayis ma oomecmurayis. He meniu
BAdICIUBUMU € YII asmopa ma nepexiadaya, mun ayoumopii. AkicHuil nepexiad nepeobauae exsigaieHmuicmo mexcmie. Hatibinowr no-
WUPEHUMU NEePEKNA0AYbKUMU CIMPAMEISMU, SKi GUKOPUCTIOBYIOMb NPU NEPEeKIadi AH2IOMOGHUX MEKCMIE € cmpamezii KoHKpemusayii ma
eeHepanizayii.

Bucnogxu. Ilepexnadaui 6ukopucmosyioms HU3Ky cmpameziti y X00i nepekiady aueioMO8HUX MEeKCMi6 Ha YKpaiHcoKy. Bubip miei uu
iHwol cmpameezii 3anexicums 6i0 yini nepekiadava, ayoumopii, 3a0ymy agmopa moujo.

Knrwwuosi cnosa: cmpameszii nepexnady, domecmuxayis, ¢hopenizayis, ekgigaieHmHicmy, KOHKpemu3ayis, 2eHepanizayis.
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LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS
OF TRANSLATION STRATEGIES FOR ENGLISH TEXTS

Objective. The article deals with the linguistic and pragmatic aspects of translation strategies for English texts.

Materials and Methods. This study is based on the analysis of the typology of translation strategies for English-language texts developed
and proposed by Ukrainian and foreign researchers. The descriptive method and the method of analysis of the identified classifications
of translation strategies contributed to the understanding of the use of existing translation strategies for English-language texts in
translation studies. The content analysis of the speeches of American politicians in the original and in translated versions helped to identify
correspondences and analyze the translation strategies used in practice from the point of view of the linguistic and pragmatic approach.

Results. The translation of English-language texts based on the speeches of American presidents demonstrates the pragmatic orientation
of the translator's activity, in particular in the choice of strategies in the process of translating the original text. The translation of English-
language texts involves the use of a number of translation strategies, such as foreignization and domestication. The goals of the author and
translator and the type of audience are equally important. Quality translation implies equivalence of texts. The most common translation
strategies used in the translation of English-language texts are the strategies of specification and generalization.

Conclusions. Translators use a number of strategies while translating English texts into Ukrainian. The choice of a particular strategy
depends on the translator's goal, the audience, the author's intention, etc.

Keywords: translation strategies, domestication, foreignization, equivalence, concretization, generalization.

Beryn. Tlepekiaj aHMIOMOBHUX TEKCTiB BUMarae HeaOMsAKHX 3HAHb 1 BMiHb IepeKiiajaya, paBUIbHOTO BUOOPY iIHCTpYMEH-
Tapito, epeKTUBHOrO 3aCTOCYBaHHs MEPEKIAIAIbKUX CTPATerii, IIIMOOKUX 3HAHb MOBH, SIK aHIJIHCHKOI, Tak i yKkpaiHchkoi. Llimi
NepeKsIay MOKYTh PI3HUTHUCS, B 3aJIKHOCTI Bifl THX a00 iHIINX YHHHHKIB, SIK JIIHIBAJIbHUX, TAK EKCTPATIHIBAIBHUX, CEPE/l SKHX:
HaMaraHHs MOBIZIOMUTH BOXJIUBY iH(QOpPMALilo; BILIMHYTH HA (OPMYBaHHsS y YnuTadya 0a)KaHOTO eMOLITHOTO CTaBJICHHS 10 mepe-
nanoi iHdopMallii; CioHyKaTH 10 KOHKPETHHX i, BUKIMKATH TIEBHY PEakilifo; MepeKoHaTH y CBOIi mpaBoti Tomio [Mary3koBa,
I'punbko, 2020: 23].

IMocranoBka npo6iaemu. BogHovac, Koiu #aeThes Mpo Mepekiiaj, He MEHII BaXIMBHMHU € cTparterii, oOpaHi mepekiaiadem
JUtst Takoi poOOTH. 3 MPAaKTHYHOI TOYKK 30py CTpaTerii nepeOyBaroTh y MO 30pYy SK MOYATKIBIIB, SIKi JIAIIE PO3IOYNHAIOTH CBOIO
IUSUTBHICTD Mepekiiagada, poOisTh Mmepiri KPOKH y IIbOMY HANpsMKY, Tak i JOCBiJUeHHX mepekianadiB. He MeHI BaJIMBUM €
aCTIeKT BUBUCHHSI EPEKIAIalbKUX CTPATEriil CTyIeHTaMH, MaifOyTHIMHU TIepeKIiaiauaMu, sIKi MUY Th HayKoBi poOOTH, OB s13aHi 3
HepeKIIa oM aBTeHTHYHNX TEKCTiB.

AKTyalIbHicTH JocaiakeHHs. | Xxoua mpo crTparerii HaNMMCaHO HU3KY cTaTeil i OmyOJiKOBaHO YMMAIO JOCHIDKeHb, MPOTE
PO3BUTOK JIHIBICTHKH, 3POCTaHHS IHTEpeCy 10 MEepeKIaZ03HaBCTBA, PO3MIMPEHHS MIXKHAPOAHOTO CIIBPOOITHHUIITBA Ta 3alHT Ha
OHOBJICHHS TIEPEKIIa03HABYMX IMiAXO/iB 3MYIIYE JTOCIITHHUKIB JeTaNbHillle BUCBITIIOBATH IMTAHHS CTPATEril y X0/l mepekiasy
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3 QHTJIHCHKOT Ha yKpaiHCHKY. Buile 3a3HaueHi YNHHUKH CBi4aTh MPO aKTYaJbHICTh TEMH CTPATEriil IS IMPOKOTO KOJIa YUTaviB.

Merta cTaTTi NIOIATAE Y ONMUC JIHIBONPArMaTHYHUX aCIEKTIiB CTpATeriil nepekiiagy aHIJIOMOBHMX TeKcTiB. 1 JOCATHEHHS
MOCTABJICHOI METH 3aIlJIaHOBAHO TAKI 3aB/IaHHS:

* 31IHCHUTH OIJISJ| BU3HAUECHB CTPATETil NepeKiiagy BITYM3HIHUMH TA 3aKOPAOHHUMHU HayKOBIISIMH;

* PO3MIISIHYTH iCHYIOUI CTpaTerii nmepekiaay Ta IXHi 0COOIMBOCTI;

* BUSIBUTH 00 €KTUBHI (paKTOPH, OB’ s13aHi 31 CTPATErisIMH MepeKiIaiy.

AHaJi3 ocTaHHIX AochikeHb i my6uikaniid. Cepex OCTaHHIX JOCHIDKEHb CIi 3aragaTé METOIMYHUI MOCIOHHK
O. I1. Mary3kogoi, O. C. I'punsko H. O. I'opbatiok «CrpaTerii Ta aHaii3 B ycHOMY Ta MHUCbMOBOMY Tepekiaai» (2020), y skomy
MO/IaHO OMMC CTpaTerii, 3/1iiiCHeHO aHali3 YCHOro Ta MHChMOBOTO nepekiaay [Maryskosa, I'punbsko, 2020]. T. I. Ctpyk 3aiiicHu-
J1a KOPOTKHMil orsii ocodimBocTelt nepexnaganpkux crpareriit [Ctpyk, 2019]. Unmarno goCiikeHb IPUCBIYCHO THM YH 1HIIHM
HparMaTHYHUM acleKTaM IMepeKnany JUCKYpCiB, 30kpema, ropuandnoro — crartd O. O. Xo1aKoBChKOT IPO CTpaTerii mepeknany
QHTTIOMOBHOTO FOPHAMYHOTO AUCKypey [XoaakoBebka, 2020: 61-65]. O. B. Ps6uyk, K. A. Pasymnua ta O. C. CiBaeBa po3riisiHyJIn
nepekIaaalbki cTpaTerii sk 3ac00u MaHIMyIsLil CBiIOMICTIO, 3 aKIIEHTOM Ha OMMCI CTpaTerii mepekiany B KiHo [PsOuyk, 2021:
220-224]. Ykpaiuceki gociinaui, B. B. I'pomosenko, O. O. Oxinmosa, JI. B. Conory0, neranisyBaiu cydacHi cTpaterii nepexiasy
QHITIOMOBHOT'O IOPHIMYHOTO TUCKYpey [I'pomoBenko, 2022: 140-146].

Hu3ka JOCiipKeHb NMPHUCBSYEHA SK TEOPETHYHHUM acleKTaM Iepekiaay Ta BHOOpy crpareriid, Tak i mpaktuunum. Cepen
nyOmikarii cnix 3a3Haunti crartio T. boreun, O. Iunmunens, 5. [lpuronikinoi, y skiit 3aificHEHO OIS CTpaTeriid mepexitasy
XynoxHboi nitepatypu [BorBun, 2023:85-101]; nocnimkenus C. B. 3acekina, B skoMy HayKOBeLb 3[1CHUB aHai3 CTpaTerii mepe-
KJIaay Xyl0XKHbBOro Tekety [3acekin, 2011:254-260].

T.I.TkauyK y cBOil CTATTi pO3IIIsiHy A MIEPEKIaalbKi aTanTHBHI CTpATeTil IK MEXaHi3MH1 a/IeKBaTHOI iepeaadi KOMyHiKaTHBHO-
nparmatiuyHoro 3Ha4deHHs [Tkauyk, 2016]. O. B. PeOpiii npoanasizyBas miaxia 10 BUPOOICHHsI CTpaTeril MepeKiaay i3 CHCTEMHOT
ToukH 30py [Pebpiii, 2009: 215-220]. Cepen 3axiAHUX TOCTIAHUKIB T0pevHO 3ayBaxkuTu npaui M. beitkep (2009; 2011;2018;2019),
JI. Xapmon (2019), A. Xaccana (1997; 2014), JIx. Xays (1997; 2008; 2015), FO. Haiiau (2005), I1. Heromapxka (1988), JI. BenyTi
(1995) Tta iHmHKX.

BukJjiag ocHoBHOTo mMatepiaiy. [cHye HH3Ka MiAXOMAIB 0 TAyMadeHHs MOHATTS Mepekiananbki crparerii. Ciig 3ayBaKuTH,
110 cTparerii nepexsaay — 1e JIOCUTh 3BUYHE TIOHATTS Y NePeKiIa03HaBCTBI, X04a BiZICYTHE 3arajJbHONPUIHATE BU3HAYECHHS 1{bOTO
TEpMiHY.

Tax, cTpateriio nepexianay TPaKTYIOTh SIK METOJ BUKOHAHHS MEePeKIaalibKoro 3aBaHHs, 110 MOJIrae B aJeKBaTHIll nepenadi
3 iHO3eMHOI MOBH MOBOIO MEpeKIIaJly KOMyHIKaTHBHOI IHTEHIIT BiANPaBHHUKA 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYPOJIOTTYHUX Ta OCOOMCTICHIX
ocobnrBocTelr MoBIst. 30kpema, T.M. HikonaeBa 3a3Hauae, 110 M CTPATErisIMU B MEPEKiIaai PO3yMilOTh MPOLEIYPH, IO BUKO-
PUCTOBYIOTh JUIsl BUPIIICHHS NEPEKIaalbKUX 3aBJaHb Ta BUOIP IHIIOMOBHOTO TEKCTY IS MoAaiblioro nepeknany [Hikomnaesa,
2018:111].

Ha nymxy T.I1. AHapieHKo nmepekiiag MUCIHUTBCS SIK CIITbHE MOPODKEHHS i epeTBOPEHHs CMHCIIIB BIAMOBIIHO 10 KOTHITHB-
HO-KOMYHIKQTHBHHX MOTPeO MPEeACTaBHUKIB PI3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX CIUTLHOT. J[OCHIAHUIS pO3IiIsiiae posib cTpaTerii nepekiia-
1y SK KOTHITMBHOTO PEryJIsiTHBY IEPEKIaJallbKOro AUCKYpCY, IO Peali3yeThcs Yyepe3 TaKTHUKU Ta IiJNOPAAKOBaHI IM IpuioMu
nepekianay [Auapienko, 2016]. Cepen crpateriii nepexiiay HayKOBHISI BHOKPEMITIOE CTpATerii 04y)KeHHs, OJIOMAIlIHEHHS Ta yHi-
Bepcaizaiii, po30HBIIN iX Ha OKpeMi MiIBH/IH, 30KpeMa: CTpaTerii BiATBOPEHHS MPEAMETHUX pealiif, BiITBOPEHHs KOTHITHBHHX
peaniif, ctparerii BiATBOPEHHs HAIliOHAJIbHO-CIIEHU(IYHNX KOHIEITIB 1 ClieHapiiB, cTparerii BiATBOPEHHs ao3iif, BIATBOPEHHS
3MiCTy, XyJ0XKHBOT (opMH, parMaTHIHOi QYHKIIT TporeiuHuX 3ac00iB, cTpaTerii BiATBOPEHHs 3ac00iB MOBHOI 00pPa3HOCTI TOLIO
[Anzpienxko, 2016: 220-260].

CTparterilo TakoX TIyMadaTh SIK 3arajibHy MPOrpamy, HACTAaHOBY YM Ha0ip HACTAHOB, 1[0 OOMPAIOTHCS MEepeKiIaiadeM Juis pe-
atizailii nepeksaay meBHOTrO TEKCTY 3 YiTKO BU3HAYCHOI0 METOI0 Y KOHKPETHii curyarii. BBakaioTh, 1110 KOJKHA OKpeMa CTpaterist
CKJIQJIA€ThCS 3 YHIKAJIBHOTO HabOpy mapaMeTpiB, cepel SKUX PO3pI3HIIOTh XapaKTep eKBiBaJIEHTHOCTI, XapakTep 0OpOOKH TEKCTY
nepekyaay Ta MoBeAiHKa IepeKIiaiaya, oB si3ana 3 nepekyiagoM Tekcty [Maryskosa, 2020:7-8]. Xapakrep eKBiBaJCHTHOCTI epe/i-
Gavae xapaKkTep Ta CTYIiHb CITiBBIHOIICHHS MOBH OPHUTiHAIY Ta MOBH HepekiIaay. Y Liil rpyIi BUPI3HAIOTH Taki mapaMeTpu: QyHK-
11, MOBHOTY Iepekiany, GakTHUHHUI 3MICT, )KaHp, CTHIIb, KYJIbTYPHO-CIeH(DivH] eIeMEHTH, CTPYKTYPY Ta KOMITO3HILLi{0, popMatb-
Hi 0COOJIMBOCTI TEKCTY, TEPMiHOJIOTIIO, HeBepOalbHi eleMeHTH. XapakTep 0OpoOKH TEKCTY MepeKiaay OXOILUIIOE HU3KY acIeKTiB,
30KpeMa: 3a0e3MeueHHs 3p03yMIJIOCT] epeKiia/ly, BpaxyBaHHS yMOB 3aMOBHHKA, BI/ITIOBIAHICTD TEKCTY KyJIbTYPi MOBH HEpeKIIay,
aJlanTaris 0 )KaHPOBUX Ta CTHIIICTHYHUX HOPM KyJIbTYPH PELUITIEHTA, XapaKTep JIHIBICTHYHOI 0OpPOOKU TEKCTY TEpeKiIaay TOLIO.

Bopanouac, ciiji 3ayBaxuTH, LI0 ajpecat, TOOTO 0JepiKyBayd TEKCTY, € OJJHUM i3 KJIIOYOBHX MapaMeTpiB poOoTi mepexiiazaya.
Ha penumienTa cripsMoBaHa JisUIbHICTh HepeKiiagaya, BiH € CIOKUBAYEeM [EPEKIIaly, i, BiIIOBIJHO, YUTAIIbKA Ay AUTOPIsI 3yMOBITIOE
poboTy mepekianaya.

AHaJoriuHy JyMKY BHCJIOBIIOIOTH 3aKOPJIOHI HaykoBi. 3okpeMa, FOmkun Haiina Bkasye Ha Tpu OCHOBHI (hakTopH, 110 00Y-
MOBJTIOIOTB MTEPEKJIAJL: CYTh MOBIIOMIICHHS, I1iJIb 200 1iJTi aBTOpa Ta nepekiaaada, THII ay uTopii. B3araii, came Teopist AuHamMiuHOT
eKBiBaJICHTHOCTI, 3anpornonosana 0. Haiinoro, 3HamMeHyBata mepexis BiJf crapux Teopiit popmanbHUX BiAMOBIIHUKIB 10 PEBOIIO-
LIfHOTO JIIHTBICTUYHOTO MiIXO/y [0 MepeKIIalalbKoi MpodIeMaTHKN, OPIEHTOBAHOTO Ha PEaKIlilo PELHITiEHTa epeKiany. Y CBITIi
IIbOT'0 HOBOT'O MiJIXO/ly aJIEKBAaTHICTb IepeKiIaay Moxe OyTH JOCATHYTa JIMIIE 3 ypaxyBaHHIM O0COOIMBOCTEH CIIPUIHATTS YUTallb-
KOI0 ayiuTopieto MoBH nepekuiany [Haiina, 2005: 127, 139].

Himenpkuit gocninank X. Kpinrc moxinsie mepekiafaibki crparerii Ha JBI TPylu — MaKpOCTPATeril0 Ta MiKpOCTPAaTeriio
[Krings, 1986]. ITix MakpocTparerie€io JOCHiAHUK po3yMie cocoOM BUPIIICHHS ACKITbKOX MEepeKIaIalbKux npodiaeM, B TOH yac
SIK 1] MIKPOCTpATETI€l0 — CrIocoOu BUpIlIeHHs o/Hiel mpobiiemu. Y Mex)ax MakpocTpaTerii mpoliec nepexiany nepeadadae nepes-
NepeKIagalbKuil aHani3, BIacHe Ipolec Mepekany Ta pearyBaHas rorosoro nepekiany [Krings, 1986]. Ha mouarkoBoMy erami
nepekyaaad odupae crparerito nepekiay. Tak, mepeBary MOXyTh HaJJaTH TEKCTyaIbHO TOYHOMY (HaOIMKEHOMY 10 OYKBaIbHOIO),
nepekiaay abo, HaBIIaKH, MEPeKIIaay, 0 BIAXOAUTh Bijl CTPYKTYPH OpHUTiHaTy. Y 1IbOMY BUOOpI BHpILIANBHY POJIb MOXE 3irpaTti
JKaHp TEKCTY, METa TIepeKIIaay i coliaiibHa HopMa MepeKiiany, XapakTepHa JUisi 4aCOBOTO MPOMIXKKY.
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Beiikep (2011) obroBoproe pi3Hi miaxoau, ski mpodeciitni nepexiazadi MoXKyTh 3aCTOCOBYBATH B mpolieci nepeknany [beiikep,
2011]. Beiikep (2011) ta Xaccan (2014) 00roBoprOIOTh CTpATErilo MepeKiIaay HUIIXOM KyJIbTYpPHOI 3aMiHH, sIKa JA03BOJISIE MEepe-
KJIa/lauyeBi BUKOPUCTOBYBATH CJIOBO LIILOBOT MOBH /I 3aMiHM BUpa3y, KU € crieludiuHuM 11 JaHOl Ky/IbTypH. TakuMm 4uHOM,
€JIEMEHT MOBH IepeKIialy MOBH MEpeKiay MOXKe MaTH TaKMi caMHil BIUIMB HA 4MTaya, sk i opuriHaiz. Momina Ta Ans06ip (2002),
TOBOPSTYHM MPO KYJIBTYpPHY 3aMiHy, 3a3Ha4aI0Th, 1110 ICHY€E MPUBLIEH Y 3aCTOCYBaHHI TAKOT CTpaTeril, IKUii MoJIsirae B TOMY, 1110 YATaY
MOK€ 3HATH B LIIILOBOMY TEKCTI Te, 3 YMM BiH Mir 6u cebe ineHTudikysaru [Molina, Albir, 2002]. 3acTocoByroun TaKy cTpaTeriio,
BHUOIp NepexiIagaya OBUHEH 3aJIKHUTh BiJl HOro BMIHHS BUOUPATH Te, 1110 € JOPEYHHUM, Ha IOAATOK JI0 HaMipy abo MeTH nepeKiiay.

Horomapk (1988) npornonye BiciM piBHIB IepeKiIafalbKuX CTPATerii, IPUAATHUX K Ul MOBH OPUTiHAIY, TaK 1 JJIS MOBH Iie-
peknany. JlocaiBHUI MepeKiIa: Mo3a KOHTEKCTOM CJIOBA MEPEKIIaAa0Thes TOOIMHI 32 IXHIMH HAWIONIIMPEHIIIMMY 3HAYCHHAMU.
OcHOBHaA MeTa JAOCTIBHOTO Mepekiaay — abo 3po3yMiTH MexXaHiKy MOBH OpHUTiHaTy, 00 e()eKTHBHO CIIJIKYBaTUCS MOBOIO MepeKia-
ny. BykBanbHuii nepexna: rpaMaTHyHi CTPYKTYPH MOBH OpHUTIHATY TPaHC(HOPMYIOThCS 10 TXHIX HaflOMMKINX €KBIBAJICHTIB MOBOIO
nepekIiajy, ajie JEKCHYHI CJI0Ba MepeKIaaloThesi OKPEeMO, 1103a KOHTEKCTOM. TOYHMI Mepekna: B Mexkax 00MeXeHb IpaMaTH4YHHUX
CTPYKTYP MOBH INEpEKIaLy I TeXHika CIpsIMOBAaHA Ha BiTBOPEHHS TOYHOIO KOHTEKCTYalbHOTO 3HaueHHs opuriHamy. CTymiHb
rpaMaTUYHHX 1 JeKCHYHUX BiIXWIICHD MPHU Mepenadi KyabTypHUX ciiB. CeMaHTHYHHUN MepeKsiaa: Ll CTPaTerist BiAPi3HAEThCS Bif
TOYHOTO Nepekiaay. Bona 30epirae ecTeTHYHY HIHHICTh, KPACHBE 1 IPHPO/IHE 3BYUAHHS TEKCTY BHXiTHOT MOBH, @ 3HAUYCHHSI, KOJIH 11e
JTOPEYHO, CTABUTHCS TMi[] 3arpo3y. 3 iHIIOro 60Ky, 3Ha4YSHHs y BIPHOMY MepeKia/i € 0e3KOMIPOMICHUM 1 JOTMaTHIHUM. AamTallis:
11e HAWBITBHINIMI TUIT IEPEKIIaay, SIKHii B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBY€EThCs UTs T'ec (Komeiit) Ta moesii. KyabpTypa MoBH opuriHaity
HepeKIaJaeThCs Ha KyJIbTYPY MOBHU TIE€PEKIIay, a TEKCT IEPENUCYEThCs, IPH [IbOMY TEMH, EPCOHAXI Ta CIOJKETH 3a3BHYail 30epi-
raloThes. BinbHuil nepekian: MaTtepian BiITBOPIOEThCs Oe3 MaHepH, a 3MICT BiITBOPIOEThCst 6e3 (hopMmu opuriHamy. 3a3Buyail me
3HAYHO JOBIIHMH Mepekas opurinaiy. [aiomaTnanuii mepexnaa: Bin TOYHO BiATBOPIOE 3MICT OPUTIHATY, ajle Ma€ TeH/ICHIIIIO CIIOTBO-
pIOBaTH HIOAHCH 3HAYCHHS, HaJal0uH MepeBary po3MOBHii MOBI Ta iioMam, a He TUM, 110 3yCTpivaroThCst B opurinaimi. Komynika-
TUBHMI EpEeKJIaJ]: M€ Ha METi epeIaTH TOYHE KOHTEKCTyallbHE 3HAUYCHHS OPUTIHAIY TAKUM YMHOM, 1100 YNTaui BBa)KaNH 1 3MICT,
i MOBY nepekiiaay NpuidHATHAMHE Ta 3po3yminnmu [Newmark, 1988:81-91].

Jxymian Xayc (1997) Bu3HauuIa TEpMIiHN «IIPUXOBAHUNY 1 «IPSAMHUI» Mepeka As el OLiHKK sIKocTi mepeknany. Ha 1i
IYMKY, IPUXOBAHMIT EPEeKIIa] PEKOMEHIY€EThCS JIMIIE y BUIIAJIKY KYJIbTYPHO HEHTPaIbHUX TEKCTIB, TOAI K BIAKPUTHIA CITiJT 3aCTO-
COBYBATH JI0 TEKCTIB, sIKi TIIMOOKO BKOpiHEHi B KynbTypi opurinany [House, 1997: 189-194].

VBary nmpuBepTae miJxiJ aMepruKaHChKOro HociifHuka nepexnany JI. Benyri, sikuii chopMysiioBaB /iBi OCHOBHUX cTpaterii B
nepekinafi: foreignisation Ta domestication [Venuti, 1995]. 1li Tepminu 3amo3udeHi yKpaiHCbKUMH HAayKOBISIMU Ta € JTOCHTH I10-
LIMPEHUMH B yKpaiHCbKOMY mepeknano3HaBcTi. Tak, . Kopyrens Ta JI. KonoMi€ens BUKOPUCTOBYIOTh TEpPMiHU «(pOpeHizariis» Ta
«nomectukaiis» [Kopyners, 2012; Konomiens, 2006]. 3ycTpiuarothes i aganToBaHi 10 yKpaiHCHKOT MOBHM TePMiHH, Ha KIITAJT,
«OJTOMAIITHEHHS» Ta «ouyXeHHs». Tak, ykpaincbkuil nepekinanosnasens O.B. Pedpiii 3a3Ha4ae, 1110 cTpaTterisi 0JJOMAaIIHSHH OPi€H-
TOBaHAa HA MAKCUMAJIbHO aIeKBATHY Nepeiadyy CMUCIY, TOOTO € CTpaTeriero CMUCILY, a CTPATeris O4yKeHHs OPi€HTOBAaHA Ha repe/a-
4y ocobauBocTeit hopmu, ToOTO € cTparerieto popmu. OGHparUu CTPATErio CMHUCITY, IepeKiIagad CBiJOMO yCYBa€e BCi EPEOHH Ha
HUIAXY 70 PO3YMIHHS TEKCTY, 4epe3 110 MOCTYNAEThCS TUMU 0COOIMBOCTAMU (OPMH, SIKI MOXKYTb YCKIIAQ[HUTU CHPUHHATTS TBOPY
iHIIOMOBHUM penurienToM. OGupatoun  crparterito popmu, Nepekiiagay, HaBlMaku, 4acTo 3MyLICHUH )KePTBYBaTH CMHUCIOBOIO
MPO30PICTIO 33111 MAKCUMAIILHOI TOYHOCTI BiZITBOPEHHS HETPUBIAILHUX 0COOIMBOCTEH OOYI0BH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, SIKi MO-
XKYTh BUCTYIATH MapKepaMHy iHIMBI1yalbHO-aBTOPCHKOTO CTUIIIO, TAK i MOBHOCTHIIICTHYHIMH O3HaKaMu cTiitio [Pebpiit, 2012].

[puxnanom dopenizanii Moxke OyTH MepeksIa] MoAaHOro HK4Ye ypUBKY 3 mpomoBu J[xo Baiinena.

Our history has been a constant struggle between the American ideal that we are all created equal and the harsh, ugly reality
that racism, nativism, fear, and demonization have long torn us apart [Joe Biden. Inaugural Address, Jan. 20, 2021].

Hawa icmopia 6yna nocmiiinoo 60pomvb010 Midc aMEePUKAHCOKUM i0eaiom npo me, wo 8ci Mu CMEOpeHi pieHuMU, i Hcop-
CMKOI NOMBOPHOIO PEANbHICMIO, KOIU HAC PO3PUSATU HA YACTNUHU PACUSM, HAMUBIZM, Cmpax, deMoHizayis [[HaBrypauiiina mpoMosa
Ipesunenta CILIA Ixo3eda P. Baiinena, 2021]. V peuenni-opurinaii BXUTO ciioBa — racism, nativism. OO1/Ba cI0Ba BKUBAIOTH B
YKpalHChKiii MOBi. BOHM HACTiNBKH yBIHILIN B y3YC, IO CTAJIM 3BUYHAMH, 1X TaK 1 BUKOPUCTOBYIOTh Y HEe3MiHHii hopmi — pacuszm
i Hamueizm. Tlix pacuzmom po3yMiloTh CYKYyNHICT MOTJSIIIB Ta YSBIEHb MPO (i3UYHY Ta PO3yMOBY HEPIBHOLIHHICTH JIIOACHKUX
pac, 3 40ro poOUTHCSI BUCHOBOK ITPO BUPIIIAIbHUI KyIbTYpHHUI 1 LIMBLTI3AIHUN BIUIMB pacoBuX Biaminunoctei. [Tin namusizmom
PO3YMIIOTh TEOPIIO MepeBaru rpoMa/isiH, 110 HapOIMIKCS B KpaiHi, Haj iMMirpantamu. [lepekiaaad BAKOPUCTAB aHTTIHCHKI clloBa —
pacusm i Hamueizm, OCKUIbKHY 11l TEPMIHM YBIHIIIN B y3yC i BYKUBAIOTHCS B YKPAiHCHKii MOBI y He3MiHHIN Gopmi.

Bubip crparerii nepekiany 3aaexuTh i BiJ 6aratbox 00’€KTHBHUX (aKTOPIB, 0 SIKMX HAJIEKaTh: 1) 1iTbOBa ayAUTOPIs Tepe-
KJIaJly Ta CTaH LiTbOBOI MOMICHCTEMH; 2) KiTbKICTh ICHYIOUHX MEpeKIa/iiB IeBHOIO TBOPY B LibOBIi snitepatypi. [Totpebda y dope-
HI3YI0UOMY TEPEeKIIa/ii BUHUKAE OCOOIMBO TOCTPO, KOJIHM CTBOPIOETHCS KPUTHYHO BEJIHKA KUTBKICTh MEpeKiIa/(iB-0JOMAIIHEeHb, SKi
POOJIATE BiICTaHb MiXK YHTAaYeM Ta OPUTiHAIOM Bee Oibiioro. ['oyioBHa QyHKIIsI epeKiiay 0JOMalIHeHHs — po30y/I0Ba BXKe iCHYIO-
401 B LJIbOBIH KyJIbTYpi JIITEpaTypHOT TPaHILil, TO sIK (QYHKIIIS epeKiIaay O4yKSHHs oJIsrae y BBEICHHI 10 iJIbOBOT JIiTepaTypu
HOBUX CTHJIIB, BUCIIOBIB, 3ac00iB Ta npuiiomis [Komnomierrs, 2004]. Pesynabratu mporecy nepekiaay (SKicTh nepexiiaay) 3yMOBIICHI
CTyIIEHEM CMHCJIOBOI OJIM3bKOCTI MepeKiIay OpUTiHAIY, JKaHPOBO-CTIIICTUYHOI IPHHANIIKHICTIO TEKCTIB OpUTiHATY 1 MepeKiiary,
nparMaTHYHUMHU YHHHUKAMH, 110 BIUIMBAIOTh HA BUOIp BapiaHTy MepeKiamy.

[Mpuxiiazom qoMecTHKALlT Moke OyTH pedeHHsl, B3sTe i3 iHaBrypauiitnoi npomosu b. O6amu 21 ciuns 2009 p.:

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so that we might live a
better life [President Barack Obama's Inaugural Address. January 21, 2009].

Li wonogiku i HCiHKU HEBMOMHO DOPONUCH, NPUHOCUTU HCEPMEU | NPAYIOBANU 00 KPUBABUX MO30ILI6, WOO MU 3 BAMU HCUTU KpAUE
[InaBrypauiitni npomosu npesuaentis CLIA, 2009:330]. B opurinaii BXUTO ClIOBOCHONyYeHHs their hands were raw, 10 T0CTiBHO
MepeKIIaaeThest iXHi pyKku OyJH B caHax, TOOTO BOHH MPALFOBAIN 10 TOTO CTaHy, KOJIH IXHi pyku Oyiu 31epTi. Bxke B ykpaiHChKii
Bepcii nepexiiazay BUKOPUCTAB CTAIMN BUPA3 — npayiosamu 00 KpUsasux Mo3ouie, SKUid TOUHIIe, BIy4YHille BUPAXKae TyMKY PO
BaKKY, BUCHAKIIMBY TPALIIO.
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JloMecTHKallis B epekIajii 3 aHITiHChKOT MOBH Ha yKPAiHChKY BUKOHYE IparMaTH4YHy (YHKIIiIO, siKa MOJISra€e B TOMY, 100 BU-
Opaty HaiOITbII BAAMMIA BapiaHT i3 iCHYIOYMX y MOBI 3ac00iB. 3aCTOCYBaHHs CTpaTerii JOMECTHKALIl CIIOCTEPIraeEMo y MogaHOMY
HIDKYE TPUKIIA/, B3ITOMY 3 iHaBrypauiitnoi npomosu exc npesuaenra CILIA b. Obamu.

What the cynics fail to understand is that the ground has shifted beneath them, that the stale political arguments that have
consumed us for so long no longer apply [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009]. Y naHoMy npHKJIazi, aMepUKaHChKHUN
MOJITHK, 3 METOIO TOSICHEHHSI CUTYyaLlil PO BIUIMB CTEPEOTUIIIB HA MUCIICHHS aMEPUKAHI[IB, BAKOPHCTAB peueHHsl the stale political
arguments that have consumed us for so long no longer apply, nocniBHe 3HaUCHHS SAKOTO — 3aCMApini NOAMUYHI apeyMeHmu, AKi
Hac max 00620 3’ioanu, 6irvule ne diroms. BogHouac Cilijl 3ayBaXKUTH, 110 METa MepeKIiaaya MoJsirae y MouIyKy He JIniie HaiOiIbIn
BZAJIOTO BapiaHTy i3 MOXJIMBHUX, aje i HaONVKeHHs HOro 10 peasiil KyabTypH, MUCICHHS COLIlyMy, B SIKOMY BiH, Iieif BapiaHT, 1o-
oyTye.

Li yunixu ne po3ymitoms 00HO20: 3eMs 3PYWULACL NIO IXHIMU HO2AMU, | 3AAN0NHCEH] NONIMUYHI APSYMeEHMU, WO MaK 00820
MPUMAIU HAC Y CBOEMY NOJOHI, 6dice empamuiu ceolo akmyanvsnicms [lHaBrypariiini npomosu npesugentis CIIA, 2009:330].
ITepexniaay BUKOPUCTAB TaKUil BApiaHT MEPEKIANY — 3AALONHCEHI NONIMUYHI apeyMEeHmu, Wo maK 00620 MpPUMAIU HAC Y CBOEMY
NOJIOHI, 6diCe 8mpamuau c60i0 akmyaivricms. Baano niaidpani crani BUpasu, Ha KIITANT, 3AAN0HCEHT apeyMeHmu, mpumamu y no-
JIOHI, BMPAMUMU AKMyanbHicMb, € KIIIIOBAHUMH, 3BUMHUMH, iX 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH Y MOBJICHHI Ta Ha IHCbMi, BOHH — JIETKO
BIIi3HaBaHi, a BiiTak — OJIU3bKi yapaiHOMOBHUM 4yHuTayaM i ciayxadam. Kpim TOro, BOHH € CTHITICTUYHO 3a0apBiieHi, a B OCHOBI I[HX
CJIOBOCIIONYYEHb JeXKUTh MeTadopa. [IparMaTuuHuil miXi nepexiagada mijakoM o0rpyHTOBAHUM 1 JOpEeUHHN.

SIkicHuii epekia nepeabdadae eKBIBAJCHTHICTh TEKCTIB. Y Cy4acHOMY MEpeKIaI03HaBCTBI iCHYE TPH OCHOBHHX MiIXOIH /10
BU3HAYCHHS MOHATTS «EKBiBajeHT». Tak, AesKi BU3HAYCHHS Mepekyiaay (akTHYHO MiIMIiHIOIOTh €KBIBAJICHTHICTh TOTOXHICTIO,
CTBEP/DKYIOUH, 110 MepeKiia/] NOBHHEH MOBHICTIO 30epiratu 3mict opurinany [Neuberg, 1985]. [dpyruit miaxia y BupimeHHi npo-
61eMH MepeKIiaalbKoi eKBIBAICHTHOCTI MOJIArae y Cpodi 3HAWTH B 3MICTI OPHUTiHAY SIKYCh iHBapiaTUBHY YaCTHHY, 30€peKeHHS
AKOi HEOOXIJHO 1 JOCTaTHBO I JOCATHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI NepeKiIay. [HIIMMH CIIOBaMH, SKIIO MEPEKIIa] MOXKE BUKOHATH OJIHY
il Ty % caMy (YHKIIIO 41 OIHCYE TY K CaMy peajibHICTh, TO BiH ekBiBajeHTHuil [Molina, Albir, 2002: 498-509]. CyTHicTb TpeThO-
O MiZXOY 10 BU3HAYEHHS MEPEKIa/IalibKol eKBIBAJICHTHOCTI TOJIATaEe B TOMY, 1100 HE HaMaraTHcs BUPILyBaTH, y YOMY ITOBUHHA
MOJISATaTH CIUTBHICTh MepeKiIagy i OpuriHaiy, a 3iCTaBUTH BEJIHKE YHCIIO PEAbHO BUKOHAHUX MEPEKIIaIiB 3 IXHIMHU OpHUTiHAIAMH 1
MOAMBUTHUCS, HA YOMY IPYHTY€ETHCS iXHs eKBiBasieHTHICTh [ Yinhua, 2011]. TIpukiagom ekBiBalIeHTHOCTI MEpeKIay MOXKe CIyryBa-
TH TIOJJAHUI HIKYE MPUKIIAL:

Many centuries ago, Saint Augustine, a saint of my church, wrote that a people was a multitude defined by the common objects
of their love [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

bazamo cmonime momy ceamuii Aeeycmun, ceamuii MO€l peieii, nucas, wjo Hapoo — ye MHONCUHA, WO BUSHAUAEMbCA 3A2ATb-
Humu 06’ ckmamu tiozo moboei [Inasrypauiiina mpomosa Ipesugenta CILHA J[xo3eda P. Baiinena, 2021]. V aBTOpchKOMY TeKCTi
BXKUTO CIIOBOCTIONYUCHHSI a saint of my church, a B nepexnai — ceamuil moci penieii. Jlxo baiineH (3 copoka 1mecTy npe3nuieHTiB B
icropii CIHA o Baiinen nuie npyruit micnst [pxona KeHneni npe3naeHT-KaToIMK), y CBOIH iHABrypaliiiHiil IPOMOBI, LIUTYIOUH
CBSTOTO PUMO-KATOJIMIBKOT LIEPKBH, 3ayBaXKUB, 110 ABI'YCTHH € C8AMuUM 1020 yepkau (JIOCIIBHO), IPOTE 00 YHUKHYTH JABO3HAY-
HOCTI, IlepeKiiagad BUKOPUCTAB CIOBOCIIONYUYCHHS csimuil Moci penicii, OCKIIbKY aMePUKaHChKHI MTPE3UICHT MaB Ha yBa3i He KOH-
KPETHO CBOIO LIEPKBY, Ky BiH BiIBiJy€, a CBOIO PEIIirito, KoH(eciro.

BoaHouac, KOHKpeTHa CTpaTeris nepekiiagada 3HaYHOI MipOro 3aJ1eXKaTh BiJl CIIiBBIIHOILICHHS] MOBH OPHTiHAITY i MOBH IIE€peKIia-
ny 1 xapakrepy nepekiaganskoi 3agadi [Onbxosebka, 2017]. To6To, nepekiia MoyKe MaTi pi3Hy MeTy. Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUITAJIKy MepeKiiaiad BUPILIYE, sIKYy METY HEOOXiTHO IOCSTTH, i, BIAMOBIZHO 0 MOCTABJICHOT METH, BU3HAYAE CTYIIHb 30€PeKeHHS
a00 BiJIMOBH BiJI €KBIBaJICHTHOCT!I.

B.A. KyxapeHKo BHCIIOBIIIO€, HA HAIly TyMKY, AyXe BaIIHBY, «[IPOrPaMHy» JJIs8 BUPOOJICHHS MEepeKIaalbKoi cTpaTerii 3a-
3Ha4YEHNX TEKCTIiB, CEHTEHL10. JIOCIiJHUILA 3BepTa€e yBary Ha Te, IO iHJMBIIyalbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO MA€ JIBa ACTICKTH:
SKICHUH, IKMH 0a3yeThcsi HA OCOOMCTICHOMY Ta YHIKAQIbHOMY ULl KOXKHOTO Y4aCHHKA XapakTepi MOBJICHHEBOI Ta MOBHOI [islib-
HOCTI, 1 KUTBKICHUIA, 1110 0a3y€eThesi Ha HAWOLIBII BKMBAHOMY BHKOPHCTAaHHI MEBHUX CMHUCIIB (3HaueHb) Ta cTpykTyp [Kyxapenko,
1996:164-165]. Byap-sikuii niepexa, sk MPaBuilo, 3aBXKIU MOYUHAETHCS 3 OYKBaJIbHOI IiJICTAHOBKHM, i OCHOBHE 3aBJaHHs Iepe-
KJIaja4a — HUIIXOM TpaHcdopmarii abo KopuryBaHHs OyKBaJIbHOTO Mepekiay, (Tam, Je e HeoOXiIHO) HABYUTUCS PUXOAUTH 10
OITUMAIILHOTO BaPiaHTY, IOCTYIIOBO JIOJIAI0YM BIUIUB OPUTIiHAIBHOTO TEKCTY.

Ba)xIMBHM acreKToM IepeKIialy aHIJIOMOBHOIO TEKCTY € BUJI iH(OpMallil, TO1aHOl Y TEKCTi, IKHil MOJKe BUKOHYBATH iH(OpMa-
HiiiHy QYHKIIiI0, EMOIIHHOTO BIUTHBY, MaHIITyJSITUBHY TOIIO. 30KpeMa JUIsl TEKCTiB aMepHKaHChKOT MyOTiIUCTHKH, 3 OHOTO OOKY,
XapaKTepHUM € Ha/[3BUYAHO HU3bKUIl CTYIIHb CIiBydYacTi aBTOpa B OMHMCAHUX MOMIsAX, dakrax. LIs ocobnuBicTs iHGOpMAIIHHIX
TEKCTiB BU3HAYAETHCS CBIJOMOIO YCTAHOBKOIO Ha HEYIEPEKeHY MaHepy BHKJIAIy MaTepiaiy, Ha BiIMOBY BiJl OyAb-sIKUX OLIHHUX
CY/XKEHb, a 3 IHIIOT0 OOKY, My ONIUCTUYHIA TEKCT 0e3 eKCILTIUTHO BUCIOBIIOBAaHUX aBTOPCHKUX OIIHOK YiTKO BUPAXKA€E MO3HIIII0
aBTopa nosigoMieHHs. KpiM 1bOro, )KypHaIiCTH BUKOPUCTOBYIOTH i MOBHI 3aCO0H IMILTILIUTHOI OIL[IHKM THUX YH 1HIIUX MOJiH, (pak-
TiB y iHpopMariiinux nosizomieHHsx. HaBexeHi ¢axktu cBimyaTh npo (QYHKIIO BIUIMBY, Ky 3AIHCHIOIOTH iH)OpPMAIiHI TEKCTH
Ha untaviB [Xymomiid, 2006: 20]. OaHuM i3 mparMaTHYHMX MOJ0XKEHb e()EKTUBHOTO BIUIMBY € arellsilis 10 PeNiriifHuX MovyTTiB
YUTaYiB. 3SBUYHNM SIBUILEM € BUKOPUCTAHHS KOH(ECIHHOT JEKCHKH, sIKa JITKO MPOXOIUTh (ibTPH CBIIOMOCTI Ta 3/1CHIOE BIUTUB
Ha YNTadviB, HATP.: af the altar of, mantra, hallelujahs, anathema, brethren.

1t was anathema to Frank’s no-fuss esthetics (Newsweek, May 25, 1998, p.62). Iin nexcemoro anathema po3ymieTbes 3a00poHa,
nepecropora, npokysaTTs. TepMmin anathema NOXOANTH i3 XPUCTUSAHCTBA 1 LIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JKYPHAIICTAMH B ITyOJIiIuC-
THYHHUX TEKCTaXx.

Haii6inb1 nommpeHMy NepekiaiallbkKuM1 CTPATErisiMH, sIKi BAKOPUCTOBYIOTb TIPU MEPEeKJIa/ii aHIIIOMOBHHUX TEKCTIB € cTpaTe-
rii KOHKpeTH3allii Ta reHepaizarii.

Crparterisi KOHKpETH3aLi1 BUABISETbCA Y KOHKPETHIN CEMaHTHUIII JISKCMYHUX OAMHUIb. CeMaHTHYHA KOHKPETH3allisl, 3aCHOBAaHA
Ha 3aMiHi OJIMHMUIIb i3 3arajJbHUM 3HAYCHHSM Y MOBI OPUTiHAJTY Ha CIIOBAa KOHKPETHOT CEMAaHTHKH, 1110 JIEMOHCTPYE HIDKUYE MOJAHUI
HPHUKIIAJL
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On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and worn-out dogmas
that for far too long have strangled our politics. We remain a young nation. But in the words of Scripture, the time has come to set
aside childish things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve
a chance to pursue their full measure of happiness [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009].

L[bo2o OHsa Mmu nputiuiu croou, uwjob 020n0CUMU PO KiHeyb Opib s3KoeuM 00pazam ma Qaivuueum OOIYSIHKAM, 83AEMHUM
36UHYBAUEHHAM MA 3AATOHCEHUM 00MAM, AKI AHC HAOMO 00820 YUHULU 3A0VULIUSUL BNIUE HA HAWLy NOIMUKY. Mu sanuwaemocs
MON0O0oI0 Hayicto, ane, Ak ckazano y Ceamomy [Tucomi, nacmag uac nosdymucsa oumauux 3eutox. Hacmas wac niomeepoumu naw
He3namMHull 0yX, obpamu cobi Kpauly icmopuyny 000, 36epeemu i NPUMHONCUMY MOt 6e3yinHull dap, my wiaxemuy ioero, wo ne-
peoasanacs 6i0 NOKONIHHs 00 NOKOAIHHA, motl Boowcutl 3anosim, uwjo 6ci 100U 8ibHi i 6C 3aCIV208VI0Mb HA MOXCIUGICIL 3000y8amu
nogny mipy ceoo wacms [lnaBrypauiiiai npomosu npesunentis CIIA, 2009:329-330]. TToxani mpukiaay B OpUriHaii Ta nepexaii
CBIJUaTh MPO TE, 10 CTPATETisi KOHKPETU3ALiT 3aTHIIAETHCS AKTYaIbHOI0. Y aBTOPCHKOMY TEKCTI BUKOPHCTAHO peUeHHs the time has
come to set aside childish things. JIocniiHO HOr0 MOXKHA MEPEKIIACTH TaK: HACMAG Y4AC GIOKUHYMU Oumsyi peyi, OMHAK TaKuil epe-
KJIa/1 3By4aTUMe IMBHO, TOMY NEpeKiIaiad BAKOPUCTAB 3BUUHY (hpa3y Mpo AUTAUI 3BUUKH, & CAME — HACMAS YaC NO30YMUC OUMAYUX
36UY0K, TOOTO TMOJOPOCIIIIATH, 1 BKe HE MOBOANUTHCH SIK TUTHHA. BinnoBinHuky, ycraneHi ¢pasu, CIOBOCIONYYCHHS Ta PEUSHHS,
SKUMH HOCIi MOBHM, B JaHOMY BHIAJIKy, YKPAiHIIi, IIOCIYrOBYIOTHCS JICTIIE i MIBHAILIE CIPHUHMAIOTHCSA YMTaYaMM Ta CIyXadamu,
MOJIETHIYIOTh MPOLEC CIPUHHATTS iH(OopMaILlii, TPUCKOPIOIOTH ii 06poOKy MO3KOM i Habarato MIBH/IIE BUKIMKAIOTH BiIIOBIIHY
peakitiro. [ToxiGHa cuTyalis 3i CIOBOCIIONYUEHHIM — fo choose our better history, sike MoxxHa 0yJ10 O EpeKIACTH 0bUpamu HauLy
Kpawy icmopito, OJJHAK TaKMil MepekiIaj BUKINKaB OM y ClIyXadiB YK YNTAUiB MOJMB, OCKUIBKH HE y3rOJDKYBaBCs O 3 KOHTEKCTOM
i BUKJIMKaB OW J0JaTKOBI 3anuTaHHsA. ToMy, nepekiazay CKOPHCTABCS CTPATEriel0 KOHKPETH3aLlii i BUKOPUCTAB CIIOBOCTIONYYEH-
Hs — o6pamu cobi kpawy icmopuury donro. Takuil BapiaHT € BIy4YHIIINM, KOHKPETHIIINM, Y3TOMXKY€ETbCS 3 KOHTEKCTOM MPOMOBH,
3PO3YMUTIILINM JUTs &y TUTOPIi.

Ha BigmiHy Bif cTparerii KOHKpeTH3allii, CTpaTeris reHepaisaiii cipsMoBaHa Ha y3arajJbHEHHs 3MICTy 1 YHHUKHEHHs eTanei
PO YYaCHHUKIB MO/, IXHIO OILIIHKY, Yac abo Micie:

That democracy and hope, truth and justice, did not die on our watch but thrived. That our America secured liberty at home and
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

Jlemoxpamis i Hadis, npasda i cnpaseousicms He 3HUKIU 8 Hauli OHi;, Amepuka 3abe3neuuna c60600y Ha ceoill mepumopii ma
6 uepeosull paz cmaia opienHmupom 0s 6cbo2o ceimy [IHaBrypariitna npomosa IIpesnnenra CHIA [Txozeda P. baiinena, 2021].
V pedeHHi i3 MPOMOBH MPE3nACHTa BXXHUTO CIOBOCTIONYYeHHs did not die on our watch but thrived, 110 10CiHO 03HAYAE — W00 He
nomepu Ha HAWUX o4ax, a npoysimanuy. A nepexianad 3aiiiCHUB y3arajabHeHHs — [Jemoxkpamis i Hadisi, npasoa i cnpaseoIusicms e
SHUKIU 6 HAWi OHi. AHAJIOTTYHO 311HCHEHO IepeKIa Ipyroi YaCTHHH YPUBKY 3 TPOMOBH MPE3U/ICHTA, B IKOMY 3a3HAUEHO JOCIIIHO:
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address. Jan. 20, 2021]. PeueHHs B aBTOPCbKOMY TEKCTi IePeKIIaIH
TaK:...8 uepeosull pas cmana opieHmupom 0ns 6cvbozo ceimy [IHaBrypamiitna npomosa [Ipesunenta CLUA [Ixo3eda P. baiinena,
2021]. Iepeknanad BUKOPHCTAB CTPATETi0 reHepamizaiii, 3HAHIIOBIIM BAaIUi BapiaHT, 3p03yMiIMH ayauTopil Ta BiAMOBiIHUI
KOHTEKCTY, X04a JOCIIIHO — ...3HO8Y CMaAld MAaKoM c60600u 0 6cboeo ceimy. CTpaTeris TeHepanizalii € J0CUTh e(eKTUBHUM
3ac000M TIpH TTOPIBHSHHS SIBUILL, ITPOLIECIB TOLIO.

AHAJOT1YHUM YHHOM OYJI0 3A1HCHEHO MepeKIIaj MOJaHOTO HIKYE PEUCHHS:

And so today, at this time and in this place, let us start afresh [Joe Biden. Inaugural Address, 2021]. B opuriHasi BXXHTO CIOBO-
crioyueHHs — let us start afresh, SKVi DOCIAHO O3HAYAE NOYHIMO 6ce cnouamky. Y TIepeKIajii NolaHo Takuii Bapiant: Omoice, cbo-
200Hi, 6 yell uac, 8 YboMy Micyi, NOYHIM 6ce 3 yucmoeo apryuia [Inasrypaniitna mpomosa Ipesunenta CIIA JIxo3eda P. Baiinena,
2021].

IMonpu BuIle 3arajaHi cTparerii, Mepekiaadi TakKoK BAAIOTHCS /10 Tporeisaiii, 30kpema Metadopusarii. Tak, onucyoun no-
nitnaHy kap’epy Bie-npesuaenta CIIA Ena Topa, xypHagicT aMepHKaHCHKOTO HIOTHXKHeBHKa “Newsweek™ MOpiBHIOE #oro 3
Jlxumi Kaprepowm i Bimmom KitiHTOHOM, MiIKPECITIOI0UH, 1110 BOHH TaKOX OYJIM BUXIALSIMHU 3 MPOBIHIIT Ta TOYHHAIIN CBOIO Kap €py
ryOepHaTopamu. 3MabOBYI04YH Moii, aBTop cTaTTi “Al Gore’s Best Hope” BukopucToBye MeTadhopuunuii Bupas to have the mud of
the province on one’s new dress shoes [Xynomniit, 2006: 23].

...Jimmy Carter and Bill Clinton who could claim to have the mud of the province on their new dress shoes (Newsweek, May
24,1999, p.51). V aBTOpCHKOMY TEKCTI aMEpPHKAHCHKHUI JKYPHAICT YTOYHIOE TXHIH JOCBIA PEUCHHSIM Ha IXHIX HOGUX myQusx 6y6
nposiHYiliHUIL OPYO.

BucnoBku. OTxe, nepekiiaj € CKIaIHUM [IPOLIECOM Iepeaadi MOBH OpPHTiHAIY 3aco00aMH iHIIOT MOBH i BiH MOTpeOye BUOOPY
BiAMoOBiAHOI cTparerii. Ha choroziHi icHye Kijbka kiacudikaliii crpaTeriii mepekiazy, a caMme: CTpaTeris 04y)KeHHs Ta 0OJJOMAaIIHeH-
Hsl; KOHKpEeTH3allii Ta reHepaiizalii; cTpaTeris BpaxyBaHHs BHIY iHQOpPMAIIil, eKBiBaJIEHTHOCTI TEKCTIiB TOIO0. BHOip KOHKpeTHOT
cTpareril mepeKIiaay aHrIIOMOBHOTO TEKCTY Mepeadadace monepe/IHii aHai3 TeKCTy OpHTiHaNy, ypaxyBaHHs BCiX TPy JHOLIIB. Takoxk
CITiJT 3a3HAYUTH, 110 JUIsL aJeKBaTHOTO MEPEKIaLy Cllijl BpaxoByBaTH (DYHKIIOHAIBHO-CTHIILOBY HaJICXKHICTb TEKCTIB.

ITepcreKTUBY MOJANBIIMX JOCITIIKEHb BOAYaeMO y BUBUCHHI TAKTHK MEpEKIIagy 3 aKLEHTOM Ha JISKCUKO-CEMaHTHYHi, TpaMa-
THUYHI Ta CHHTaKCHYHI 0COOJIMBOCTI MEePEKIIaay aHTJIOMOBHUX TEKCTIB.
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